8

ОДЕСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
Імені І.І. МЕЧНИКОВА
ФАКУЛЬТЕТ РОМПНО-ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ
	КАФЕДРА ТЕОРІЇ І ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ
Дипломна робота
бакалавра
на тему: «Особливості передачі розділових питань при перекладі російською мовою (на матеріалі художнього тексту)»
«Rendering tag questions in translation into Russian (based on prose fiction texts)» 

	
	Виконала студентка денної форми навчання
Напрямку підготовки 6.020303 Філологія
Хлівенко Анастасія Сергіївна
Керівник     к.філол.н., доц. ГРИНЬКО О.С ______
 Рецензент   к.філол.н., доц. ПОЗДНЯКОВ Д.О




	Рекомендовано до захисту:
	Захищено на засіданні ЕК №1

	Протокол засідання кафедри
теорії та практики перекладу
	Протокол № …... від ………………..
Оцінка ……………/………./………../

	№ 11 від 18.05.2018
	(за національною шкалою, шкалою ECTS, бали)

	Завідувач кафедри 
	Голова ЕК

	………….. Матузкова О.П. 
	………………  Гринько О.С.  




2

ОДЕСА – 2018
2


2



                                                             
ЗМІСТ

	ВСТУП
	3

	РОЗДІЛ Ш. ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
	

	1.1 Розділові речення
	6

	1.2 Розділові питання
	11

	Розділ 2. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ РОЗДІЛОВИХ ПИТАНЬ В ХУДОЖНІЙ ПРОЗІ
	

	2.1 Функції розділових питань
	22

	2.2 Особливості перекладу розділових питань
	26

	ВИСНОВКИ
	30

	СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ
	32

	SUMMARY
	36



                                                              ВСТУП
Переклад – це двомовна діяльність, яка являє собою особливий вид комунікації при якій відбувається безперервний процес осмислення (формування і формулювання) сприйнятої думки, тобто розуміння сенсу повідомлення на одній мові і “перетворення” цього сенсу в задум, формування та формулювання на іншій мові.Саме за допомогою перекладу здійснюється спілкування людей, що належать до різних культур, при цьому культурним посередником є саме перекладач. У зв’язку з цим багато вчених визнають той факт, що переклад – це не тільки перехід від однієї мови до іншої, але й перехід від однієї культури до іншої. Адже перекладач є носієм двох мов і неодмінно стикається з таким явищем як культура. І це не дивно, тому що мова – це передусім відбиток культури народу.[19;]
Тепер слід поговорити про те, що таке синтаксис та саме розділові питання.
Синтаксис- це розділ мовознавства, що вивчає побудову фраз і речень. У перекладі з грецької «синтаксис» означає «побудова, порядок». Синтаксис займається розбором речень, порядком слів, їх роллю в реченнях, а також словосполученнями і фразеологізмами. Аналіз речення з точки зору його граматичної побудови  називається «синтаксичним аналізом» [23;]
Розділові питання в англійській мові, або по-іншому «tag-questions», представляють дуже цікаву категорію питань і є невід’ємною частиною повсякденного життя. Ці питання складаються з двох частин: з безпосередньо питання і маленького хвостика-питання (tag), завдяки якому тепер іменують розділові питання в англійській мові. Насправді, в цьому типі питань нічого не розділяється, а лише підтверджується або спростовується.[15;]Розділові питання в англійській мові задають в тому випадку, якщо людина хоче висловити сумнів, подив. Це питання задається не просто з метою отримання інформації, а з метою набуття згоди або не згоди зі сказаним.
Розділове питання – це граматична структура, в якій судженняабо імператив перетворюються на питання, шляхом додавання в кінець речення маленького «хвостика» («тег»). В англійській граматиці слово «тег»служить гіперонімом  для позначення структур, які дуже різні, але все ж мають дещо спільне, а саме їх стислістьта те, що вони майже завжди стоять у кінці речення.
	Актуальність дослідження зумовлена дуже незначним ступенем досліджуваності проблеми перекладу розділових питань з англійської на російську мову. При цьому переклад розділових питань на матеріалі оповідань Р. Бредбері, Є.Хемінгуея та К. Кізіздійснюється вперше.  
	Метою роботи є виявлення найчастотніших способів (стратегій) перекладу розділових питань в просторі художніх текстів. Досягнення поставленої мети передбачає виконання наступнихзавдань:
· визначити поняття «розділове питання»; розглянути особливості його структури; виявити форми РП та правила їх формування;
· визначити види «тегів», їх функції та вплив інтонації на функцію РП;
· визначити способи передачі РПпри перекладі з англійської на російську мову.
Робота виконана на матеріалі романів та оповідань відомих американських письменників Рея Бредбері, Е. Хемінгуея та К. Кізі. Зокрема, було проаналізовано такі твори, як Fahrenheit 451, Dandelion Wine, TheMartianChronicles та збірник оповідань TheIllustratedMan, One Flew Over the Cuckoo's Nest, Thesunalsorises, A Farewell to Arms, Аcrosstheriverandunderthetrees. Переклади цих текстів виконані визнаними майстрами художнього перекладу: Е. Кабалевскою, Н. Галь, Т. Шинкар, Л. Ждановою, В.Голишевим та ін.Загальний обсягвідібраного матеріалу становить 202 розділових питання, обраних методом суцільної вибірки з 3,498 сторінок текстів.
Теоретико-методологічною базою дослідження послугувалидоробки таких вчених як Е.Е. Ізраїлевич, К.Н. Качалова,В.С. Виноградов та Л.Г. Александер, І. В Корунець,  які вивчалиусні та письмові навички англійської мови, граматичні явища в діловому та писемному мовленні, особливості перекладута дослідження яких також торкаються способів передачі розділових питань.
В ході нашого дослідження використовувалися такі методи як якісно-кількісний, традиційний описовий, елементи компонентного аналізу та аналізу і синтезу теоретичного матеріалу, а також метод суцільної вибірки.
Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету ім. І. І. Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Структура роботи. Робота складається зіВступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та резюме англійською мовою. У вступі визначено мету, завдання і актуальність дослідження. 
Розділ Iприсвячений розгляду теоретичних передумов дослідження; також в ньому дається визначення поняття «розділове питання», розглядаються його типи, форми, способи формування, функції, а також ступінь важливості інтонації в РП та її види. 
В РозділіIIрозглядаються функції РП та проводиться аналіз та систематизаціявибірки з огляду на типи та функції розділових питань та способів їхньої передачі в тексті перекладу.
У висновках підбиваються та узагальнюються основні підсумки виконаної роботи. Список використаної літератури складається з47позицій, 19 з яких – іноземною мовою. Загальний обсяг роботи становить38сторінок.
Робота була опробована в збірці наукових статей.
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Результати проведеного дослідження дозволяють зробити такі висновки: ми розглянули типи речень і визначили особливості загальних та спеціальних питань. Також ми розглянули типи відповідей на загальні питання: вони можуть бути виражені словом-реченням або фразою-реченням, може складатися зі слова або фрази підтвердження або заперечення і короткого речення. Можливі відповіді без слів підтвердження або заперечення. Також ми з’ясували, що відповідь може виражати підтвердження або заперечення з відтінком невпевненості або співчуття.Щодо нашої теми, то на розділові запитання звичайно даються відповіді з короткими стверджувальними або заперечними фразами.Відповіддю на розділові запитання із стверджувальною першою частиною часто бувають й різні вирази. (That's right. That's so. Quite so. Quite right.) Щодо спеціальних питань, то вони можуть задаватися до підмета та інших членів речення. Ми з’ясували, що саме до складу загальних питань входять розділові питання. 
Ми також розглянули різні типи та варіативні форми РП та з’ясували, що існує 4 різних вида тега: іменниковий фразовий тег, розділовий тег, оповідний тег та координаційний тег. Цікаво, що другий вид тегу, а саме розділовий, використовується найчастіше. Ми також розглянули правила формування РП й зрозуміли, що найчастішим є конструкція «позитивний-негативний», «негативний-позитивний». Також ми розглянули різні типи РП: з допоміжними дієсловами, без доп.дієслів, з модальними дієсловами та з «Iam». Ми з’ясували що існують такі форми РП: одиничні, та граматичні. Ми дізналися, що існує багато еквівалентів «тегу» в різних мовах та країнах. Ми також дізналися про особливості інтонації у ТП, а саме, що підвищена інтонація ТП зазвичай говорить про те, що ми дійсно не знаємо відповіді і хочемо її почути від співрозмовника. Спадаюча ж інтонація свідчить про те, що ми вже знаємо відповідь на наше питання та лише бажаємо упевнитися. Ми також дізналися, що РП можуть ще й висловлювати різноманітні емоції, наприклад здивування, злість, інтерес тощо. Виявилося, що ТП можуть бути не зовсім звичної форми, а саме форми твердження-твердження. В такому випадку, якщо інтонація піднімається угору, це свідчить про те, що людина проявляє дружній інтерес та цікавість. Якщо ж інтонація спускається вниз – людина відчуває розчарування, підозру, несхвалення та можливо хоче погрозити.
У Розділі IIми перш за все поговорили про видатних письменників Е. Хемінгуея та Р. Бредбері. Ми також визначили функції РП згідно нашої загальної вибірки. В нас вийшли такі функції: уточнення, вираз емоцій та ввічливість. За нашими дослідженнями найбільш частотною стала функція уточнення (89%), функції виразу емоцій та емоцій виявилися набагато менш частотні (7% та 4%). 
У цьому ж розділі ми відмітили, що під час аналізу нашої вибірки, ми зустріли досить рідкісний приклад, де тег стояв не у кінці, а посередині. 
Також ми відмітили, що у нашій роботі ми зустріли випадки, коли форма та дієслова у ТП «американської мови» дуже відрізнялися від ТП англійської мови, до якої ми звикли. Ми назвали це «тенденцією, що панує серед носіїв «американської мови». 
Ми зробили якісно-кількісний аналіз способів передачі розділових питань. Ми не знайшли жодної класифікації способів передачі ТП, і тому створили її самі. В нас вийшли такі способи: збереження питання, опущення питання, опущення з компенсацією та питальне речення. За нашими дослідженнями найбільш частотним способом передачі РП став спосіб збереження питання (56%), на другому місці – питальне речення, яке теж виявилося частотним (24%), далі йдуть опущення питання (10,5%) та опущення з компенсацією (9,5%).


СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

1. Аполлова М.А. Грамматические трудности перевода. Электронный ресурс. Режим доступа:http://www.bues.ru/uchebniki_po_perevodu/
2. Бархударов Л.С.  Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода). Электронный ресурс. Режим доступа:http://mexalib.com/tag/переводоведение
3. Беляева М.А. - Грамматика английского языка. Электронный ресурс. Режим доступа: http://www.bues.ru/uchebniki_po_perevodu/
4. Бреус Е.В.  Основы теории и практики перевода с русского языка на английский. Электронный ресурс. Режим доступа:http://mexalib.com/tag/переводоведение
5. Виноградов В.С. Перевод: Общие и Лексические вопросы. – М.:КДУ, 2004. – 240 с.
6. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). Электронный ресурс. Режим доступа:http://mexalib.com/tag/переводоведение
7. Загальні питання. - Англійська мова. Електронний ресурс. Режим доступу: https://opentalk.org.ua/langstory/zagalni-zapitannya
8. Качалова К. Н., Израилевич Е. Е. Практическая грамматика английского языка. : В 2-х т. Т2, К.: Методика, 2003 г. – 3004 с.
9. Комиссаров В.Н. Теория перевода.  Электронный ресурс. Режим доступа:http://www.bues.ru/uchebniki_po_perevodu/
10. Корунець І. В.Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. -Вінниця. «Нова Книга», 2003-448 с.
11. Кутузов Л. Практическая грамматика английского языка. Электронный ресурс. Режим доступа:http://www.bues.ru/uchebniki_po_perevodu/
12. Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. – М.: Московский лицей, 1996.
13. Мусорин А.Ю. Основы науки о языке. Электронный ресурс. Режим доступа:http://www.bues.ru/uchebniki_po_perevodu/
14. Общие и специальные вопросы в английском языке. Электронный ресурс. Режим доступа: http://www.interactive-english.ru/uroki/105-obshchie-i-spetsialnye-voprosy-v-anglijskom-yazyke/
15. Розділові питання в англійській мові.Електронний ресурс. Режим доступу: http://enlizza.com/розділові-питання-в-англійській-мові/
16. Розділові питання та способи їх перекладу. Електронний ресурс. Режим доступу: https://speakenglishwell.ru/razdelitelnye-voprosy-v-anglijskom-yazyke/
17. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. Электронный ресурс. Режим доступа:http://www.bues.ru/uchebniki_po_perevodu/
18. Федоров А.В.  Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы). Электронный ресурс. Режим доступа:http://mexalib.com/tag/переводоведение
19. Що таке переклад і як розуміти цей процес. –Англійський урок. Електронний ресурс. Режим доступу:http://uastudent.com/shho-take-pereklad-i-jak-rozumity-cej-proces/
20. Я. І. РецкерНавчальний посібник по перекладу з англійської мови на російську. – 1981.
21. Alexander, L. G. (2001). Longman English Grammar. London: Longman.
22. Biber, D., Conrad, S. & Leech, G. (2008). Longman Student Grammar of Spoken and Written English. Harlow: Longman.
23. Conceptualizing English Language Systems. Tagquestions.  - Електронний ресурс. Режим доступу: https://www.tu-chemnitz.de/phil/english/sections/ling/course/Conceptualising/Annabell/Question_tags.htm
24. EnglishGrammarSecrets. –QuestionTags. Електронний ресурс. Режимдоступу: http://www.englishgrammarsecrets.com/questionstags/menu.php
25. Grammar Exercise - Tag Questions - My English Pages. Режим доступу: http://www.myenglishpages.com/site_php_files/grammar-lesson-tag-questions.php
26. Grammar-Reference-Question-Tags.Режимдоступу: http://learnenglish.britishcouncil.org/en/grammar-reference/question-tags
27. Hamid, I. (2011). The Tag Questions In American And British English. Retrieved April, 06, 2013.
28. Special questions in English/ Режим доступу:http://catchenglish.ru/grammatika/spetsialnye-voprosy.html
29. Tag questions. How to use them and translate into English. Режим доступу: http://www.lingvaflavor.com/tags-quest/
30. Wikipedia. – Tag question. Електронний ресурс. Режим доступу: http://en.wikipedia.org/wiki/Tag_question
Ілюстрований матеріал
31. RayBradbury. Fahrenheit 451. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://knigger.org/bradbury/fahrenheit_451/lang/en/
32. Брэдбери Р. 451 градус по Фаренгейту : роман / Рэй Брэдбери ; [пер. с англ. Т. Шинкарь]. – М. : Эксмо ; СПб. : Домино, 2014. – 240 с. 
33. Ray Bradbury. The Martian Chronicles. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://e-libra.ru/read/254902-the-martian-chronicles.html
34. Брэдбери Р. Марсианские хроники. [Электронный ресурс].[Пер. с англ. Л. Жданов]. – Режим доступа:
http://knigger.org/bradbury/the_martian_chronicles/
35. RayBradbury. The Illustrative man. [Электронный ресурс]. – Режим доступа:
http://e-libra.ru/read/313062-the-illustrated-man.html
36. Брэдбери Р. Человек в картинках. [Электронный ресурс]. [Пер. с англ. Н. Галь]. – Режим доступа:
http://knijky.ru/books/chelovek-v-kartinkah
37. Ray Bradbury. Dandelionwine. [Электронный ресурс]. – Режим доступа:
http://e-libra.ru/read/142691-dandelion-wine.html
38. Брэдбери Р. Вино из одуванчиков. [Электронный ресурс]. [Пер. с англ. Э. Кабалевская]. – Режим доступа:
http://knigger.org/bradbury/Dandelion_Wine/
39. Ken Kesey. One Flew Over the Cuckoo's Nest [Электронныйресурс].  
– Режим доступа: 
http://www.kkoworld.com/kitablar/ken_kizi_ququ_qushu_yuvasinin_uzerinden_ucharken_eng.pdf
40. Кизи, К. К38   Над кукушкиным гнездом : Роман / Кен Кизи ; пер. с англ. В. Голышева.- К.,2015.-416 с.
41. Hemingway Ernest. The sun also rises. [Электронныйресурс]. – Режим доступа:
http://booksonline.com.ua/view.php?book=139325
42. ЭрнестХемингуэй. Фиеста. [Электронныйресурс]. [Пер. cангл.ВерыМаксимовны Топер]. – Режим доступа:
http://knijky.ru/books/fiesta
43. HemingwayErnest. AFarewelltoArms [Электронныйресурс]. – Режимдоступа:
http://www.e-reading.club/book.php?book=80121
44. ЭрнестХемингуэй. Прощай, оружие. [Электронныйресурс]. [Пер. сангл.ЕвгенияДавыдовнаКалашникова]. – Режимдоступа:
http://knijky.ru/books/proshchay-oruzhie
45. Hemingway Ernest. Across the river and into the trees [Электронныйресурс]. –Режимдоступа:
http://gutenberg.ca/ebooks/hemingwaye-acrosstheriver/hemingwaye-acrosstheriver-00-h.html
46. Эрнест Хемингуэй. За рекой, в тени деревьев. [Электронный ресурс]. [Пер. с англ. Е. Голышева, Бориса Романовича Изакова]. – Режим доступа:
http://hemingway-lib.ru/book/za-rekoi-v-teni-derevev-1.html


Довідниковий матеріал
47.Chrystal, D. (2008). ADictionaryofLinguisticsandPhonetics. Malden, MA: Blackwell.























SUMMARY

The dissertation submitted for defense deals with the study of tag questions and the ways of their translation into Russian.
The final aim of the work is to describe and specify tag questions and systemize the ways of their translation into Ukrainian.
The objective defined the tasks of the research:
1) to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific definitions of the term “tag question(TQ)”;
2) to study the peculiarities of the structure of TQ, its forms and rules of formation;
3) to define different types of “tags” and their functions;
4) to analyze the importance of intonation in TQ;
5) to single out the most productive and efficient ways of translating tag questions.
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices.
Research has been done on the basis of the novels and stories of Ray Bradbury, Ernest Hemingway and Ken Kesey. The volume of the investigated material is 202 tag questions, obtained from the books by consecutive selection. Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography.
The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its importance and theoretical and practical innovation. Chapter I presents background to the research, defines types of questions and analyzes different scientific definitions of the term “tag question”. It also specifies rules of TQ formation, its types and analyzes the importance of intonation in TQ.
Chapter II presents the analysis of TQ functions: 
· clarification, 
· expression of emotions 
· politeness. 
This analysis shows that the most frequent function is clarification – 89%, i.e. 179 tag questions, the second most widely used TQ function is expression of emotions – 7% (14 tag questions). The smallest number of tag questions was used to express politeness – 4% (9 tag questions). 
Chapter II also presents the systemization of the ways of TQ translation. For this purpose, we specified the following ways to render tag questions:
· retaining of the question; 
· omission of the question;
· omission with compensation;
· interrogative sentence. 
The investigation shows that the most frequent way of translation of TQ is retaining of the question (56%). It is followed by interrogative sentence – 24. The other two ways of translation are less frequent: omission of the question – 10,5%; retaining of the question – 9,5%.
The Conclusion summarizes the results of this work. The paper is supplied with two tables reflecting the results of quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the frequency of different functions of tag questions and ways of their translation into Ukrainian.


















